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E la vccchia Маггагапа 

Fl giä, еоипрта guardiam: 

Ma sc ehete deli1 ostel, 

Padrt> mio, viioi tu le porte, 

Fa'fdift presto alia sna cortc 

Mi conduce i I mio fedel!* 

Razen tega krasnega prevoda k Preširna podaje nam Chiudina pod 
naslovom „Cantf slo veni" Se Štiri narodne pesni z naslovi „La li-
ber ty „Lei povera Greea" (podobna „Majerci" v Korytku I. str. 
„I/amore" in „Maria c gli Zingari". Iz katere zbirke, di morda, 
od katere osobe jc Chiudina dobil te pesni, nesem mogel zaslediti. 

Chiudina je prevel tudi Jenkov slavni „Naprej11 na str. 102. 
prvega zvezka svoje zbirke pod naslovom: 

A vanti I 
Canzone m;trziale slovena. 

Avartti i l veä silo di gloiia si svcnti 

Siti ftftmpi di sattln; gnerriero miciiti! 

Pc4 bon dolin patri a diletta tuongu-

II Dostro si sentft moEjchotto fedel! 

Coll'armi, djii procii gueiTievi branili^, 

II Fnlmiü dijyli empi scayliam silile vite, 

I iio&tri diritti vn^li^in suggtllar 

Coi vili, che il nostro calpestano ostol. 

Juvrino prebava la тлдтц liiia poverit. 

Ii i v;« ig sv! collo cingeami la mano, 

La sjwsa min cara piangevami invauo; 

Frit noi ti limnn i , ni i r> dolce tesor! 

Add i o, cara inadir. mi a sposrt adoi'iibile, 

Per madie diletta la patria in i sta, 

La gloria per sposa tai-issinia ini,i( 

II nostvo sni eampo appellauii o nori 

P res ire n hi Levstik v Rusih. 
Spisa) Ivan H vi b ar. 

Lota 1871. izdal je Nikolaj V as i 1je vi f Gerbclj v Petrogradu 
obširno slovansko hrestomatijo, v katerej so zastopani znamenitejši 
pesniški proizvodi vseli slovanskih narodov v deloma i/vrstnih ruskih 
prevodih. S to knjigo imel jc izdajatelj, kakor sam pravi v pred-
govoru, namen opozoriti ruske literarne kroge na slovanske literature, 
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katere so jim bile skoro popolnoma ncünane, da-s i imajo posamezni 
slovanski narodi pesnike — tiHmepuje. tudi našega Pre ši r 11 a — 
kateri so smelo morejo vzpored^stavljati slavljenim in občudovanim 
pesnikom francoskim, nemškim in italijanskim. 

Da bi bil izdajatelj bolje zadostil odbranemu si namenu, ter s 
hre stomal ij o predočil ruskemu občinstvu smer, po katerej se ravna 
literatura vsakega posameznega slovanskega naroda, obrnil sc je do 
1 iterate v po slovanskem svetu ter jih vprašal sveta, katerih pesnikov 
naj omenja in katere pesniške proizvode njihove naj tU preložiti, 

L\> tej poti j c res popolnoma dosegel svoj namen pri literaturi 
poljskej, Ceskej in srbsko-hrvatskej; «al, «la tega tudi o našej slo-
venskej nc morem trditi. Xe vem, kdo jo bil tisti slovenski literat, 
do katerega sc jc N. V. Gerhelj obrnil za svet, a to je gotovo, da 
mož ni premislil, kako važen in imeniten je njegov odgovor o pod-
jetji, katero jc imelo podati popolno sliko našega pesništva in einer 
nase literature. Saj bi sicer vender ne bili prišli v hrestomatijo 
pesniški proizvodi mož, katerih pri nas nikdo resno pesnikom ne pri-
števa in pa najslabši proizvodi pesnikov, ki so siccr v resnici zaslužni 
za našo literaturo, in katerih ostali, v tej luestomatiji nc omenjeni 
duševni proizvodi dišejo pravega pesniškega duha, a najboljših naš ili 
pesnikov — n. pr. S. Jenka hrestoinatija niti s kratko besedico ne 
omenja. 

Hvaležni moramo pa izdajatelju biti vsakako užc zato, ker je 
rusko občinstvo seznanil г našim pesniškim prvakom Pres i m o in, 
katerega „Tuijaško Rozamundo" in „Slovo od mladosti" je v pre-
vodih M. Petr o vskega priobčil. Kar se prevodov samih tiče, moram 
priznavati, da mi oni „Turjaške Rozamunde4 nikakor ni po godu; -
prelagate! j se je premalo zvesto ravnal [to izvirniku, to ko, da jc vsa 
pesen komaj dobra senca Pre trnove. Na nekaterih mestih zdi se 
mi prevod pveokoren, na drugih celo preprost. Elegija „Slovo od 
mladosti" preložena jc mnogo bolje; videti je, da je prelagate^ pri 
njej bolje pazil na izvirnik, kajti misli izražene v posameznih vrsticah 
prevoda so tako rekoč skladne z onimi istih vrstic v izvirniku. Л 
vender se sem ter tja nahaja v njej kak pre vulgaren izra/, katerega 
bi bilo prelagatelju lahko nadomestiti z drugim, ki bi se bil sloves-
nemu tonu vse pesni mnogo bolje prilegal. 

Vse drugače pa je preložil N. Berg prekrasno Levstikovo pes-
nico „Dekle in ptica". Oitajoe ta prevod, obžaloval sem, da tudi 
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